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Creative Translation
EL472
Course instructor: Laila al-Hasan
1. Course content
Creative translation is a practical course which focuses on translating creative texts. This includes translating examples from Arabic and English rhetorical texts and literary works such as novels and short stories. 
2. Course objectives
By the end of the course, students should be able to:
1. Translate examples of various creative texts.
2. Show knowledge of interpreting creative texts through their own translation.
3. Show skill in applying the most effective translation strategies in this field.
4. Show skill in using idiomatic English pertaining to the literary discourse.
5. Analyze and evaluate creative translations between Arabic and English. 
3. Teaching methods:
The course makes use of the following teaching/learning methods:
1. Practical classroom translation of samples of the areas under study.
2. Analysis and reformulation of students' own translation.
3. Exercises covering rhetorical and creative features of selected texts in Arabic and English.
4. Exercises using re-translation and peer evaluation.
4. Intended learning outcomes:
1. To be able to translate a variety of literary texts from Arabic into good idiomatic English and vice-versa.
2. To observe the style, format and presentation of the literary discourse.
3. To use a range of strategies to overcome difficulties in literary translation such as denotation and connotation, simile and metaphor, cultural implications of texts, understatement and overstatement.
4. Transferable skills: 
a. Become better writers of English
b. Gain good understanding of cross cultural communication


5. Course evaluation:
Continuous assessment is the main method of evaluation. The following instruments are used:
1. Final exam: 50%
2. Midterm exam: 20%
3. Quizzes: 20%
4. Participation: 10%
6. References and teaching learning resources
1. Selected texts by course instructor
2. Perteghella, Manuela and Eugenia Loffedo Eds. (2006)Translation and Creativity. New York and London , Continuum International Publishing
7. Office location & office hours: 
      62: 0-18
 Office hours
1. Sun: 8 –10
2. Mon: 10 – 12
3. Tues: 9: – 11
8. Course policies
1. Communication with your course instructor will be through Blackboard. Pay attention to announcements, exam and assignment dates, and course material released through blackboard.    
2. You are allowed up to 4 excused absences (25% of the duration of the course). If you exceed this number you will be denied attending the final exam and thus you will fail the course. 
3. Absence and poor performance warnings will be sent to students through Blackboard. 
4. Tardiness will not be tolerated. If you come to class after attendance is taken though you will be allowed in, you will be counted absent.
5. Participation is an essential part of course work. It does not merely mean coming to class; it involves preparing beforehand and playing an active role in class discussion. Unexcused absence from classes affects your participation mark. Participation accounts for 10% of the total course grade. 
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